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Numbers 26:52-28:15במדבר כ״ו:נ״ב-כ״ח:ט״ו

ר׃  ה לֵּאמֹֽ ר יהוה אֶל־מֹשֶׁ֥ (נב) וַיְדַבֵּ֥

ה  רֶץ בְּנַחֲלָ֖ ק הָאָ֛ לֶּה תֵּחָלֵ֥ (נג) לָאֵ֗

ב תַּרְבֶּה֙ ר שֵׁמֽוֹת׃ (נד) לָרַ֗ בְּמִסְפַּ֥

ישׁ  יט נַחֲלָת֑וֹ אִ֚ ט תַּמְעִ֖ נַחֲלָת֔וֹ וְלַמְעַ֕

ן נַחֲלָתֽוֹ׃ (נה)  יו יֻתַּ֖ י פְקֻדָ֔ לְפִ֣

רֶץ  ק אֶת־הָאָ֑ ל יֵחָלֵ֖ אַ�־בְּגוֹרָ֕

לוּ׃ (נו)  ם יִנְחָֽ לִשְׁמ֥וֹת מַטּוֹת־אֲבֹתָ֖

ב  ין רַ֖ ק נַחֲלָת֑וֹ בֵּ֥ ל תֵּחָלֵ֖ עַל־פִּי֙ הַגּוֹרָ֔

י הַלֵּוִי֮ לֶּה פְקוּדֵ֣ ט׃ {ס} (נז) וְאֵ֨ לִמְעָֽ

חַת֙ לְגֵרְשׁ֗וֹן מִשְׁפַּ֙ לְמִשְׁפְּחֹתָם֒

י  חַת הַקְּהָתִ֑ ת מִשְׁפַּ֖ י לִקְהָ֕  רְשֻׁנִּ֔ הַגֵּ֣

לֶּה  י׃ (נח) אֵ֣ חַת הַמְּרָרִֽ י מִשְׁפַּ֖ לִמְרָרִ֕

י  חַת הַלִּבְנִ֜ י מִשְׁפַּ֨ ת לֵוִ֗ ׀ מִשְׁפְּחֹ֣

חַת הַמַּחְלִי֙ חֶבְרֹנִי֙ מִשְׁפַּ֤ חַת הַֽ מִשְׁפַּ֤

י  חַת הַקׇּרְחִ֑ י מִשְׁפַּ֖ חַת הַמּוּשִׁ֔ מִשְׁפַּ֣

ם  ם׃ (נט) וְשֵׁ֣ ד אֶת־עַמְרָֽ ת הוֹלִ֥ וּקְהָ֖

ר  י אֲשֶׁ֨ בֶד֙ בַּת־לֵוִ֔ ם יוֹכֶ֙ שֶׁת עַמְרָ֗ ׀ אֵ֣

 spoke to Moses, saying,  (52)

(53) “Among these shall the land be

apportioned as shares, according to

the listed names: (54) with larger

groups increase the share, with

smaller groups reduce the share.

Each is to be assigned its share

according to its enrollment. (55)

The land, moreover, is to be

apportioned by lot; and the

allotment shall be made according

to the listings of their ancestral

tribes. (56) Each portion shall be

assigned by lot, whether for larger

or smaller groups.” (57) This is the

enrollment of the Levites by their

clans: Of Gershon, the clan of the

Gershonites; of Kohath, the clan of

the Kohathites; of Merari, the clan

of the Merarites. (58) These are the

clans of Levi: The clan of the
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לֶד  יִם וַתֵּ֣ י בְּמִצְרָ֑ ֖ הּ לְלֵוִ ה אֹתָ֛ יָלְדָ֥

ת  ה וְאֵ֖ ת־אַהֲרֹן֙ וְאֶת־מֹשֶׁ֔ ם אֶֽ לְעַמְרָ֗

ן  ד לְאַהֲרֹ֔ ם׃ (ס) וַיִּוָּלֵ֣ מִרְיָ֥ם אֲחֹתָֽ

ר  ב וְאֶת־אֲבִיה֑וּא אֶת־אֶלְעָזָ֖ אֶת־נָדָ֖

ב  ר׃ (סא) וַיָּ֥מׇת נָדָ֖ וְאֶת־אִיתָמָֽ

י  ה לִפְנֵ֥ ם אֵשׁ־זָרָ֖ וַאֲבִיה֑וּא בְּהַקְרִיבָ֥

ה  ם שְׁ�שָׁ֤ יהוה׃ (סב) וַיִּהְי֣וּ פְקֻדֵיהֶ֗

דֶשׁ  ר מִבֶּן־חֹ֣ לֶף כׇּל־זָכָ֖ וְעֶשְׂרִים֙ אֶ֔

א הׇתְפָּקְד֗וּ בְּתוֹ֙� י ׀ לֹ֣ עְלָה כִּ֣ וָמָ֑

ה  ן לָהֶם֙ נַחֲלָ֔ י לֹא־נִתַּ֤ ל כִּ֠ בְּנֵ֣י יִשְׂרָאֵ֔

י  לֶּה פְּקוּדֵ֣ ל׃ (סג) אֵ֚ י יִשְׂרָאֵֽ בְּת֖וֹ� בְּנֵ֥

קְד֜וּ  ר פָּֽ ן אֲשֶׁ֨ ר הַכֹּהֵ֑ ה וְאֶלְעָזָ֖ מֹשֶׁ֔

ל  ב עַ֖ ת מוֹאָ֔ רְבֹ֣ אֶת־בְּנֵ֤י יִשְׂרָאֵל֙ בְּעַֽ

יָה  לֶּה֙ לֹא־הָ֣ ן יְרֵחֽוֹ׃ (סד) וּבְאֵ֙ יַרְדֵּ֥

ן  ן הַכֹּהֵ֑ ה וְאַהֲרֹ֖ י מֹשֶׁ֔ ישׁ מִפְּקוּדֵ֣ אִ֔

ל  י יִשְׂרָאֵ֖ ר פָּקְד֛וּ אֶת־בְּנֵ֥ אֲשֶׁ֥

ר יהוה  י־אָמַ֤ י׃ (סה) כִּֽ ר סִינָֽ בְּמִדְבַּ֥

ר  ר וְלֹא־נוֹתַ֤ תוּ בַּמִּדְבָּ֑ ם מ֥וֹת יָמֻ֖ לָהֶ֔

ה  ב בֶּן־יְפֻנֶּ֔ י אִם־כָּלֵ֣ ישׁ כִּ֚ מֵהֶם֙ אִ֔

בְנָה  עַ בִּן־נֽוּן׃ {ס} (א) וַתִּקְרַ֜ וִיהוֹשֻׁ֖

פֶר בֶּן־גִּלְעָד֙ ד בֶּן־חֵ֤ בְּנ֣וֹת צְלׇפְחָ֗

 Libnites, the clan of the

 Hebronites, the clan of the

 Mahlites, the clan of the Mushites,

 the clan of the Korahites.—Kohath

 begot Amram. (59) The name of

 Amram’s wife was Jochebed

 daughter of Levi, who was born to

 Levi in Egypt; she bore to Amram

 Aaron and Moses and their sister

 Miriam. (60) To Aaron were born

 Nadab and Abihu, Eleazar and

 Ithamar. (61) Nadab and Abihu

 died when they offered alien fire

 Their (62) —.  before

 enrollment of 23,000 comprised all

 males from a month up. They were

 not part of the regular enrollment

 of the Israelites, since no share was

 assigned to them among the

 Israelites. (63) These are the males

 enrolled by Moses and Eleazar the

 priest who registered the Israelites

 on the steppes of Moab, at the

 Jordan near Jericho. (64) Among

 these there was not one of those

 enrolled by Moses and Aaron the

יהוה



ת  ה לְמִשְׁפְּחֹ֖ יר בֶּן־מְנַשֶּׁ֔ בֶּן־מָכִ֣

יו  לֶּה֙ שְׁמ֣וֹת בְּנֹתָ֔ ף וְאֵ֙ ה בֶן־יוֹסֵ֑ מְנַשֶּׁ֣

ה  ה וּמִלְכָּ֖ ה וְחׇגְלָ֥ ה נֹעָ֔ מַחְלָ֣

ה  דְנָה לִפְנֵ֣י מֹשֶׁ֗ תַּעֲמֹ֜ ֽ ה׃ (ב) וַ וְתִרְצָֽ

ם  י הַנְּשִׂיאִ֖ ן וְלִפְנֵ֥ וְלִפְנֵי֙ אֶלְעָזָ֣ר הַכֹּהֵ֔

ד  הֶל־מוֹעֵ֖ תַח אֹֽ ה פֶּ֥ וְכׇל־הָעֵדָ֑

ת בַּמִּדְבָּר֒ וְה֨וּא  ינוּ֮ מֵ֣ ר׃ (ג) אָבִ֘ לֵאמֹֽ

ים  ה הַנּוֹעָדִ֛ ה בְּת֣וֹ� הָעֵדָ֗ לֹא־הָיָ֜

י־בְחֶטְא֣וֹ  רַח כִּֽ עַל־יהוה בַּעֲדַת־קֹ֑

מָּה  יוּ לֽוֹ׃ (ד) לָ֣ ים לֹא־הָ֥ ת וּבָנִ֖ מֵ֔

י  ינוּ֙ מִתּ֣וֹ� מִשְׁפַּחְתּ֔וֹ כִּ֛ ע שֵׁם־אָבִ֙ יִגָּרַ֤

ה בְּת֖וֹ�  נוּ אֲחֻזָּ֔ ן תְּנָה־לָּ֣ ין ל֖וֹ בֵּ֑ אֵ֥

ה  ב מֹשֶׁ֛ ינוּ׃ (ה) וַיַּקְרֵ֥ י אָבִֽ אֲחֵ֥

י יהוה׃ {פ} (ו)  ן לִפְנֵ֥ אֶת־מִשְׁפָּטָ֖

ר׃ (ז)  ה לֵּאמֹֽ אמֶר יהוה אֶל־מֹשֶׁ֥ וַיֹּ֥

ן  ן תִּתֵּ֤ ן בְּנ֣וֹת צְלׇפְחָד֮ דֹּבְרֹת֒ נָתֹ֨ כֵּ֗

י  ה בְּת֖וֹ� אֲחֵ֣ ת נַחֲלָ֔ לָהֶם֙ אֲחֻזַּ֣

ן  ת אֲבִיהֶ֖ עֲבַרְתָּ֛ אֶת־נַחֲלַ֥ ם וְהַֽ אֲבִיהֶ֑

ר  ל תְּדַבֵּ֣ י יִשְׂרָאֵ֖ ן׃ (ח) וְאֶל־בְּנֵ֥ לָהֶֽ

ין ל֔וֹ  י־יָמ֗וּת וּבֵן֙ אֵ֣ ישׁ כִּֽ ר אִ֣ לֵאמֹ֑

ם אֶת־נַחֲלָת֖וֹ לְבִתּֽוֹ׃ (ט)  עֲבַרְתֶּ֥ וְהַֽ

 priest when they recorded the

 Israelites in the wilderness of Sinai.

 had said of them,  (65) For

 “They shall die in the wilderness.”

 Not one of them survived, except

 Caleb son of Jephunneh and Joshua

 son of Nun. (1) The daughters of

Zelophehad, of Manassite family—

 son of Hepher son of Gilead son of

 Machir son of Manasseh son of

 Joseph—came forward. The names

 of the daughters were Mahlah,

 Noah, Hoglah, Milcah, and Tirzah.

(2) They stood before Moses,

Eleazar the priest, the chieftains,

and the whole assembly, at the

entrance of the Tent of Meeting,

and they said, (3) “Our father died

in the wilderness. He was not one

of the faction, Korah’s faction,

,  which banded together against

but died for his own sin; and he has

left no sons. (4) Let not our father’s

name be lost to his clan just

because he had no son! Give us a

holding among our father’s

יהוה
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ם אֶת־נַחֲלָת֖וֹ  ת וּנְתַתֶּ֥ ין ל֖וֹ בַּ֑ וְאִם־אֵ֥

ים  ין ל֖וֹ אַחִ֑ יו׃ (י) וְאִם־אֵ֥ לְאֶחָֽ

יו׃ (יא)  י אָבִֽ ם אֶת־נַחֲלָת֖וֹ לַאֲחֵ֥ וּנְתַתֶּ֥

ם  ין אַחִים֮ לְאָבִיו֒ וּנְתַתֶּ֣ וְאִם־אֵ֣

יו  ב אֵלָ֛ אֶת־נַחֲלָת֗וֹ לִשְׁאֵר֞וֹ הַקָּרֹ֥

ה  יְתָ֜ הָ֨ ֽ הּ וְ שׁ אֹתָ֑ מִמִּשְׁפַּחְתּ֖וֹ וְיָרַ֣

ר  ט כַּאֲשֶׁ֛ ת מִשְׁפָּ֔ לִבְנֵ֤י יִשְׂרָאֵל֙ לְחֻקַּ֣

ה׃ {פ} (יב)  ה יהוה אֶת־מֹשֶֽׁ ֥ צִוָּ

ה  ה עֲלֵ֛ אמֶר יהוה אֶל־מֹשֶׁ֔ וַיֹּ֤

ה וּרְאֵה֙ ים הַזֶּ֑ ר הָעֲבָרִ֖ אֶל־הַ֥

י  תִּי לִבְנֵ֥ ר נָתַ֖ רֶץ אֲשֶׁ֥ אֶת־הָאָ֔

הּ  יתָה אֹתָ֔ ל׃ (יג) וְרָאִ֣ יִשְׂרָאֵֽ

ר  תָּה כַּאֲשֶׁ֥ י� גַּם־אָ֑ וְנֶאֱסַפְתָּ֥ אֶל־עַמֶּ֖

י�׃ (יד) כַּאֲשֶׁר֩ ן אָחִֽ ף אַהֲרֹ֥ נֶאֱסַ֖

ן בִּמְרִיבַת֙  י בְּמִדְבַּר־צִ֗ ם פִּ֜ מְרִיתֶ֨

ם  יִם לְעֵינֵיהֶ֑ נִי בַמַּ֖ ה לְהַקְדִּישֵׁ֥ עֵדָ֔ הָֽ

ן׃  שׁ מִדְבַּר־צִֽ ת קָדֵ֖ י־מְרִיבַ֥ ם מֵֽ הֵ֛

ה אֶל־יהוה  ר מֹשֶׁ֔ {ס} (טו) וַיְדַבֵּ֣

י  ד יהוה אֱ�הֵ֥ ר׃ (טז) יִפְקֹ֣ לֵאמֹֽ

ה׃  ישׁ עַל־הָעֵדָֽ ר אִ֖ ת לְכׇל־בָּשָׂ֑ הָרוּחֹ֖

ר יָבֹא֙ ם וַאֲשֶׁ֤ א לִפְנֵיהֶ֗ (יז) אֲשֶׁר־יֵצֵ֣

 kinsmen!” (5) Moses brought their

 said to  And (6) .  case before

 Moses, (7) “The plea of

 Zelophehad’s daughters is just: you

 should give them a hereditary

 holding among their father’s

 kinsmen; transfer their father’s

 share to them. (8) “Further, speak to

 the Israelite people as follows: ‘If a

 householder dies without leaving a

 son, you shall transfer his property

 to his daughter. (9) If he has no

 daughter, you shall assign his

 property to his brothers. (10) If he

 has no brothers, you shall assign his

 property to his father’s brothers.

(11) If his father had no brothers,

you shall assign his property to his

nearest relative in his own clan,

who shall inherit it.’ This shall be

the law of procedure for the

s’יהוה Israelites, in accordance with

said  command to Moses.” (12)

to Moses, “Ascend these heights of

Abarim and view the land that I

have given to the Israelite people.

יהוהיהוה

יהוה



ר  ם וַאֲשֶׁ֣ ר יוֹצִיאֵ֖ ם וַאֲשֶׁ֥ לִפְנֵיהֶ֔

אן  ת יהוה כַּצֹּ֕ א תִהְיֶה֙ עֲדַ֣ ם וְלֹ֤ יְבִיאֵ֑

אמֶר  ה׃ (יח) וַיֹּ֨ ם רֹעֶֽ ר אֵין־לָהֶ֖ אֲשֶׁ֥

עַ ה קַח־לְ֙� אֶת־יְהוֹשֻׁ֣ יהוה אֶל־מֹשֶׁ֗

ישׁ אֲשֶׁר־ר֣וּחַ בּ֑וֹ וְסָמַכְתָּ֥ בִּן־נ֔וּן אִ֖

עֲמַדְתָּ֣ אֹת֗וֹ  יו׃ (יט) וְהַֽ אֶת־יָדְ֖� עָלָֽ

י  ן וְלִפְנֵ֖ אֶלְעָזָ֣ר הַכֹּהֵ֔ לִפְנֵי֙

ם׃  ה אֹת֖וֹ לְעֵינֵיהֶֽ ה וְצִוִּיתָ֥ כׇּל־הָעֵדָ֑

עַן  יו לְמַ֣ ה מֵהֽוֹדְ֖� עָלָ֑ (כ) וְנָתַתָּ֥

ל׃ (כא)  י יִשְׂרָאֵֽ ת בְּנֵ֥ יִשְׁמְע֔וּ כׇּל־עֲדַ֖

אַל  ד וְשָׁ֥ י אֶלְעָזָ֤ר הַכֹּהֵן֙ יַעֲמֹ֔ וְלִפְנֵ֨

ים לִפְנֵ֣י יהוה  ט הָאוּרִ֖ ל֛וֹ בְּמִשְׁפַּ֥

אוּ ה֛וּא  יו יָבֹ֗ יו יֵצְא֜וּ וְעַל־פִּ֣ עַל־פִּ֨

ה׃  ל אִתּ֖וֹ וְכׇל־הָעֵדָֽ וְכׇל־בְּנֵי־יִשְׂרָאֵ֥

ה יהוה  ֥ ר צִוָּ ה כַּאֲשֶׁ֛ (כב) וַיַּ֣עַשׂ מֹשֶׁ֔

הוּ֙ עֲמִדֵ֙ עַ וַיַּֽ ח אֶת־יְהוֹשֻׁ֗ אֹת֑וֹ וַיִּקַּ֣

י  ן וְלִפְנֵ֖ אֶלְעָזָ֣ר הַכֹּהֵ֔ לִפְנֵי֙

יו  � אֶת־יָדָ֛ ה׃ (כג) וַיִּסְמֹ֧ כׇּל־הָעֵדָֽ

ר יהוה  ר דִּבֶּ֥ הוּ כַּאֲשֶׁ֛ ֑ יו וַיְצַוֵּ עָלָ֖

ר יהוה  ה׃ {פ} (א) וַיְדַבֵּ֥ בְּיַד־מֹשֶֽׁ

ו אֶת־בְּנֵ֣י  ר׃ (ב) צַ֚ ה לֵּאמֹֽ אֶל־מֹשֶׁ֥

(13) When you have seen it, you too

shall be gathered to your kin, just as

your brother Aaron was. (14) For, in

the wilderness of Zin, when the

community was contentious, you

disobeyed My command to uphold

My sanctity in their sight by means

of the water.” Those are the Waters

of Meribath-kadesh, in the

wilderness of Zin. (15) Moses spoke

,  saying, (16) “Let ,  to

Source of the breath of all flesh,

appoint someone over the

community (17) who shall go out

before them and come in before

them, and who shall take them out

s’יהוה and bring them in, so that

community may not be like sheep

that have no shepherd.” (18) And

answered Moses, “Single out 

Joshua son of Nun, an inspired

man, and lay your hand upon him.

(19) Have him stand before Eleazar

the priest and before the whole

community, and commission him

in their sight. (20) Invest him with
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י  ם אֶת־קׇרְבָּנִ֨ ל וְאָמַרְתָּ֖ אֲלֵהֶ֑ יִשְׂרָאֵ֔

י תִּשְׁמְר֕וּ  יחֹחִ֔ יחַ נִֽ י רֵ֚ י לְאִשַּׁ֗ לַחְמִ֜

י בְּמוֹעֲדֽוֹ׃ (ג) וְאָמַרְתָּ֣ יב לִ֖ לְהַקְרִ֥

יבוּ  ר תַּקְרִ֖ ה אֲשֶׁ֥ אִשֶּׁ֔ ה הָֽ ם זֶ֚ לָהֶ֔

ם  י־שָׁנָ֧ה תְמִימִ֛ ים בְּנֵֽ לַיהוה כְּבָשִׂ֨

יד׃ (ד)  ה תָמִֽ  יִם לַיּ֖וֹם עֹלָ֥ שְׁנַ֥

קֶר  ה בַבֹּ֑ ד תַּעֲשֶׂ֣ בֶשׂ אֶחָ֖ אֶת־הַכֶּ֥

ין  ה בֵּ֥ י תַּעֲשֶׂ֖ בֶשׂ הַשֵּׁנִ֔ הַכֶּ֣ וְאֵת֙

ה  ית הָאֵיפָ֛ יִם׃ (ה) וַעֲשִׂירִ֧ עַרְבָּֽ הָֽ

ית  מֶן כָּתִ֖ ה בְּשֶׁ֥ ה בְּלוּלָ֛ לֶת לְמִנְחָ֑ סֹ֖

יד  ת תָּמִ֑ ין׃ (ו) עֹלַ֖ ת הַהִֽ רְבִיעִ֥

חַ יחַ נִיחֹ֔ י לְרֵ֣ ר סִינַ֔ הָעֲשֻׂיָה֙ בְּהַ֣

ת  יהוה׃ (ז) וְנִסְכּוֹ֙ רְבִיעִ֣ ה לַֽ אִשֶּׁ֖

 � דֶשׁ הַסֵּ֛ ד בַּקֹּ֗ בֶשׂ הָאֶחָ֑ ין לַכֶּ֖ הַהִ֔

בֶשׂ  ר לַיהוה׃ (ח) וְאֵת֙ הַכֶּ֣ סֶ� שֵׁכָ֖ נֶ֥

ת  יִם כְּמִנְחַ֨ עַרְבָּ֑ ין הָֽ ה בֵּ֣ י תַּעֲשֶׂ֖ הַשֵּׁנִ֔

יחַ  ה רֵ֥ ה אִשֵּׁ֛ קֶר וּכְנִסְכּוֹ֙ תַּעֲשֶׂ֔ הַבֹּ֤

ת  חַ לַיהוה׃ {פ} (ט) וּבְיוֹם֙ הַשַּׁבָּ֔ נִיחֹ֖

ם וּשְׁנֵ֣י  ה תְּמִימִ֑ י־שָׁנָ֖ ים בְּנֵֽ י־כְבָשִׂ֥ שְׁנֵֽ

מֶן  ה בַשֶּׁ֖ ה בְּלוּלָ֥ לֶת מִנְחָ֛ ים סֹ֧ עֶשְׂרֹנִ֗

ת בְּשַׁבַּתּ֑וֹ  ת שַׁבַּ֖ וְנִסְכּֽוֹ׃ (י) עֹלַ֥

 some of your authority, so that the

 whole Israelite community may

 obey. (21) But he shall present

 himself to Eleazar the priest, who

 shall on his behalf seek the decision

 By such .  of the Urim before

 instruction they shall go out and by

 such instruction they shall come in,

 he and all the Israelite [militia], and

 the whole community.” (22) Moses

 commanded him. He  did as

 took Joshua and had him stand

 before Eleazar the priest and before

 the whole community. (23) He laid

 his hands upon him and

 had  commissioned him—as

  spoken through Moses. (1)

 spoke to Moses, saying: (2)

 Command the Israelite people and

 say to them: Be punctilious in

 presenting to Me at stated times the

 offerings of food due Me, as

 offerings by fire of pleasing odor to

 Me. (3) Say to them: These are the

 offerings by fire that you are to

 As a regular burnt :  present to
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הּ׃ {פ} (יא)  יד וְנִסְכָּֽ ת הַתָּמִ֖ עַל־עֹלַ֥

ה  יבוּ עֹלָ֖ ם תַּקְרִ֥ וּבְרָאשֵׁי֙ חׇדְשֵׁיכֶ֔

יִל  יִם֙ וְאַ֣ ר שְׁנַ֙ י־בָ קָ֤ ים בְּנֵֽ לַיהוה פָּרִ֨

ה  ים בְּנֵי־שָׁנָ֛ה שִׁבְעָ֖ ד כְּבָשִׂ֧ אֶחָ֔

ים  ה עֶשְׂרֹנִ֗ ם׃ (יב) וּשְׁ�שָׁ֣ תְּמִימִֽ

ר  מֶן לַפָּ֖ ה בַשֶּׁ֔ לֶת מִנְחָה֙ בְּלוּלָ֣ סֹ֤

לֶת מִנְחָה֙  ים סֹ֤ ד וּשְׁנֵ֣י עֶשְׂרֹנִ֗ הָאֶחָ֑

ד׃ (יג)  אֶחָֽ יִל הָֽ מֶן לָאַ֖ ה בַשֶּׁ֔ בְּלוּלָ֣

ה  לֶת מִנְחָה֙ בְּלוּלָ֣ ן עִשָּׂר֗וֹן סֹ֤ וְעִשָּׂרֹ֣

יחַ  ד עֹלָה֙ רֵ֣ בֶשׂ הָאֶחָ֑ מֶן לַכֶּ֖ בַשֶּׁ֔

ם  ה לַיהוה׃ (יד) וְנִסְכֵּיהֶ֗ חַ אִשֶּׁ֖ נִיחֹ֔

ת  ר וּשְׁלִישִׁ֧ ה לַפָּ֜ י הַהִין֩ יִהְיֶ֨ חֲצִ֣

בֶשׂ  ין לַכֶּ֖ ת הַהִ֛ יִל וּרְבִיעִ֥ ין לָאַ֗ הַהִ֣

י  דֶשׁ֙ בְּחׇדְשׁ֔וֹ לְחׇדְשֵׁ֖ ת חֹ֙ את עֹלַ֥  יִן זֹ֣ יָ֑

ד  ים אֶחָ֛ יר עִזִּ֥ ה׃ (טו) וּשְׂעִ֨ הַשָּׁנָֽ

יד  ת הַתָּמִ֛ את לַיהוה עַל־עֹלַ֧ לְחַטָּ֖

ה וְנִסְכּֽוֹ׃ {ס}  יֵעָשֶׂ֖

 offering every day, two yearling

 lambs without blemish. (4) You

 shall offer one lamb in the

 morning, and the other lamb you

 shall offer at twilight. (5) And as a

 meal offering, there shall be a tenth

 of an ephah of choice flour with a

 quarter of a hin of beaten oil mixed

 in— (6) the regular burnt offering

 instituted at Mount Sinai —an

 offering by fire of pleasing odor to

 The libation with it shall (7) .יהוה

 be a quarter of a hin for each lamb,

 to be poured in the sacred precinct

 as an offering of fermented drink to

 The other lamb you shall (8) .יהוה

 offer at twilight, preparing the same

 meal offering and libation as in the

 morning—an offering by fire of

 On the (9) .  pleasing odor to

 sabbath day: two yearling lambs

 without blemish, together with

 two-tenths of a measure of choice

 flour with oil mixed in as a meal

 offering, and with the proper

 libation— (10) a burnt offering for
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 every sabbath, in addition to the

 regular burnt offering and its

 libation. (11) On your new moons

 you shall present a burnt offering to

 two bulls of the herd, one :

 ram, and seven yearling lambs,

 without blemish. (12) As meal

 offering for each bull: three-tenths

 of a measure of choice flour with oil

 mixed in. As meal offering for each

 ram: two-tenths of a measure of

 choice flour with oil mixed in. (13)

 As meal offering for each lamb: a

 tenth of a measure of fine flour

 with oil mixed in. Such shall be the

 burnt offering of pleasing odor, an

 Their (14) .  offering by fire to

 libations shall be: half a hin of wine

 for a bull, a third of a hin for a ram,

 and a quarter of a hin for a lamb.

 That shall be the monthly burnt

 offering for each new moon of the

 year. (15) And there shall be one

 to be ,  goat as a sin offering to

 offered in addition to the regular

 .burnt offering and its libation
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